


Program XXVII International Treffen– Armação de Pêra 

 

 

Thursday, May 23 

09h 00 – Inscriptions opening 

Free time 

17h 00 - Popular games (Silly games)  

18h 30 – Inscriptions close 

19h 00 – Welcome drink in camping bar  

Musical animation and prize giving of popular games. 

00h 00 – Bar close – Silence 

Friday, May 24 

09h 00 - Inscriptions opening 

Free time 

14h.45 – Briefing 

15h.00 – Departure for a visit to Silves 

18h 00 – Return to camping 

18h 30 – Inscriptions close 

19h 30 – Dinner in big tent camping – Roasted pork on spit. There is alternative for those who can’t eat pork 

21h 00 – Light Parade (departure from camping) 

22h 00 – Contest of the most beautiful motorcycle 

Musical animation, with karaoke 

00h 00 – Bar close– Silence 

Saturday, May 25 

08h 30 - Inscriptions opening 

08h 45 - Briefing 

09h00 - Inscriptions close 

09h 00 – Departure, with full tank, Tour to Fóia -The highest point in Algarve, 902m high, with a unique view over Algarve coast. 

13h 00 – Arrival at downtown Portimão. Free time. 

15h 30 – Return to camping 

17h 00 – Parade of Nations (departure from camping) 

18h 30 - Prize giving ceremony. There will be also a tombola. 

19h 45 – Dinner in big tent in camping. Giant chicken paella. 

Musical animation with the Diéb Band 

00h 00 – Treffen Close. 

Sunday, May 26 

Thank you for coming and good trip. See you next year. 

*********For unforeseen reasons, this program may undergo changes ***** 



1)

2)

4)

6) Telephone: 7) e-mail:

8) Male/ Homem: O 9) Date of birth:
d d m m y y y y

Female/Mulher: O Data Nascimento:

11)

Model/Type

cc

GWEF: NO GWEF:

16) call in case of emergency (name & phone): 

  Nome e telefone a chamar em emergência:

17) 18) Date of birth

Data Nascimento 

1.
d d m m y y

2.

3.  

4.

S M L XL

Person

Child/Crianças

21)  Payment: NIB - 0269 0169 0020 3773 0579 7 IBAN - PT50 0269 0169 0020 3773 0579 7
Pagamento

BANKINTER BIC - BKBKPTPL

Note:   Please ensure you pay the bank charges                                                                                          

22) Please send this booking form and a copy of your bank transfer to: 
Por favor envie esta ficha de inscrição e o comprovativo de pagamento para:

23) Contactos: Presidente: Vasco Barba    International Representative: Maria Pais
Mobile: + 351 963 098 515

presidente@gwcp.pt interrep@gwcp.pt

interrep@gwcp.pt

10) Membership nr:

Socio no:

13) Travelled with a Goldwing: Other

vehicle

O O Matrícula:

15) Number-plate:

Address/Morada:

Town/Localidade:

Inscription form

INTERNATIONAL GOLD WING TREFFEN
XXVII INTERNATIONAL TREFFEN

ARMAÇÃO DE PÊRA. 23 - 26 MAY 
Please enter all required information; bold outlined boxes are compulsory

                      

5) PostalCode:

Driver/Piloto:

GOLDWING CLUB: 12) Km to treffen:

km percorridos:
14) Option / Opção

Passageiro(s)

Passenger(s)

Solo

O

Sidecar B C D E F

3) Country:

Pais:

Trike

Crianças até 16 anos a inscrição base é grátisNº of Children 16 & under the basic inscription is free

X

O O O

A

O

19) T-shirt size (don't forget passengers) / Tamanho da T-shirt (não esquecer os passageiros):

O O OO

O

XXL XXXL

360

220

300

320
Nº Non-GWEF

20) Inscriptions

TOTAL

Nº  GWEF
B

C

390

NO GWEFG W E F 

160

180

195

1 Person

200

Option/Opção

A

Friday    

6ª feira
2 Person Euros

Camping

X 75

D

E

F

Inscription 

inscrição

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

Saturday  

Sabado

X

100

110

150

2 Person1 Person

85

110

X

X

X

X

X

X

120

Dinner/ Jantar

TOUR

140 280

150

150

220

170

240

300

24) I accept all responsibility for any loss, damage or injury caused by me, or my passenger(s), or by minors accompanying me while on the site and on treffen tours. I absolve GWEF, its Committee members, the 
organisers and their agents from all responsibility for any loss, damage or injury caused to me, or my passenger(s), or minors accompanying me while on the site and on treffen tours.
Ich übernehme alle Verantwortung für Verluste, Schaden oder Verletzungen, die durch mich oder mein(e) Passagier(e), oder durch von mir begleiteten Minderjährigen, verursacht werden, während des Aufenthaltes 
auf dem Treffengelände und auf Ausfahrten. Ich entbinde die GWEF, seine Mitglieder, die Organisatoren und ihre Vertreter von jeglicher Verantwortung für alle Verluste, Schaden oder Verletzungen, die mir, oder 
mein(e) Passagier(e), oder von mir begleiteten Minderjährigen widerfahren während des Aufenthaltes auf dem Treffengelände und auf Ausfahrten.
Je prend toutes responsabilités de n'importe quels perte, dommages ou dommages corporels provoqués par moi ou des personnes ou mineurs m’accompagnant soit sur l'emplacement du treffen, soit lors des excursions 
organisees par les members du treffen. J'exclus la  GWEF, les membres du comité, les organisateurs et leurs agents de toutes responsabilités de n'importe quelle perte, dommages ou dommages corporels causés à moi 
ou les personnes ou mineurs m'accompagnant sur l'emplacement du  treffen et lors  des excursions organisées par les members du club organisatoir du treffen.   

This event is organised according to GWEF rules and conditions.

Read and accepted: / gelesen und akzeptiert / Lu et approuve                         Date      ______________________       Signature     _____________________________

GWEF inscription form version 2011.01


